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BELGISCHE SENAAT

ZITTING 1980-1981

16 JULI 1981

Ontwerp van wet tot oprichting van een publiek-
rechtelijke rechtspersoon genaamd « Paleis
van Schone Kunsten »

AMENDEMENTEN VAN DE HEER DE BONDT

ART. 1

Het tweede lid van dit artikel te vervangen als volgt :
« De instelling hangt af van de Eerste Minister.»

Verantwoording

De in de Commissie goedgekeurde tekst slaat nergens op. Inzake
culturele instellingen ishet Brusselse Gewest irrelevant. Ingevolge de
wetten van 8 en 9 augustus 1980 is er overigens geen bijzondere structuur
van enig executief voor het Brusselse Gewest.

In alle omstandigheden, en voor zover de wetgever tweetalige cultu-
rele instellingen na de staatshervorming voor mogelijk houdt, zou het
beter zijn als « minister waarvan de instelling afhangt » de figuur van
de Eerste Minister te voorzien.

ART.2

Dit artikel te vervangen als volgt :
« De zetel van de instelling bevindt zich in het tweetalig

gebied Brussel-Hoofdstad.»

R. A 12045
Zie .
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SENAT DE BELGIQUE

SESSION DE 1980-1981

16 JUILLET 1981

Projet de loi portant création d'une personne de
droit public dénommée « Palais des Beaux-
Arts »

AMENDEMENTS PROPOSES PAR M. DE BONDT

ART. 1er

Remplacer le deuxième alinéa de cet article par la dispo-
sition suivante:

« L'établissement relève du Premier Ministre. »

Justification

Le texte adopté par laCommission est sans objet.La localisation
d'institutions culturelles dans la région bruxelloise n'est pas pertinente.
En vertu des lois des 8 et 9 août 1980, il n'y a d'ailleurs aucune structure
particulière d'un exécutif quelconque pour la région bruxelloise.

Afin de parer à toute éventualité, et pour autant que le législateur
estime que l'existence d'institutions culturelles bilingues reste possible
après la réforme de l'Etat, il serait préférable de designer le Premier
Ministre comme « Ministre dont l'établissement relève »,

ART. 2

Remplacer le texte de cet article par la disposition suivante :
« Le siège de l'établissement se trouve dans la région bilin-

gue de Bruxelles-Capitale.»

R. A 12045

Voir:
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Nº 2 :Rapport.
Nom 3 à 5 :Amendements.
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Verantwoording

Voor zover de Instelling cen tweetalige culturele instelling is,
komt het ons beter voor, meer aangepast aan de vigerende terminologie
inculturele zaken de uitdrukking « tweetalig gewest Brussel-Hoofdstad »
te verkiezen boven « het administratief arrondissement Brussel-Hoofd-
stad », te meer daar dit gebied grondwettelijk vastligt, watmen van
het administratief arrondissement Brussel-Hoofdstad niet zeggen kan.

ART.3

Littera b van dit artikel te vervangen als volgt :
« b) onder de door de Koning te bepalen voorwaarden de

gebouwen ter beschikking te stellen van instellingen waarvan
het doel is culturele activiteiten te organiseren in het tweetalig
gebied Hoofdstad-Brussel en in de andere drie taalgebieden. »

Verantwoording

De tekst van de wet te laten luiden zoals de betekenis daaraan
gehecht door de Regering (zie verslag-Piot, blz. 12, derde lid).

ART. 5

A. In§ 1, 1, van dit artikel de woorden « op voordracht
van de bevoegde minister » te vervangen door de woorden
« op voordracht van de Vlaamse Executieve ».

B. In dezelfde paragraaf 1, 2, de woorden « op voordracht
van de bevoegde minister » te vervangen door de woorden
« op voordracht van de Franse Gemeenschapsexecutieve ».

C. In dezelfde paragraaf, 3 te vervangen als volgt :
« 3) één Duitstalig lid, benoemd door de Koning op voor-

dracht van de Eerste Minister, gehoord de Raad die in
uitvoering van artikel 59ter van de Grondwet de bevoegd-
heden van de Duitstalige Gemeenschap uitoefent. »

Verantwoording

Deze aanpassing is zonder meer aangewezen ingevolge de uitwerking
vandewetten van 8 en 9 augustus 1980.

ART. 10

Dit artikel te vervangen als volgt :
« Wordt goedgekeurd de akte van overname door de Staat,

vertegenwoordigd door de Eerste Minister en de Minister
van Financiën, tussen de Belgische Staat en de VZW « Paleis
voor Schone Kunsten van Brussel », afgesloten op
en waardoor de Staat alle baten en lasten van deze VZW
overneemt, akte die slechts door dit artikel rechtskracht ver-
krijgt, als daaraan gehecht is het besluit tot ontbinding van
de VZW « Paleis voor Schone Kunsten van Brussel », voor
zover dit ontbindingsbesluit de buitenwerkingstelling inhoudt
van artikel 15 van de statuten van dezelfde VZW.

Deze akte wordt als bijlage aan deze wet gehecht. »

Justification

Pour autant que l'établissement est une Institution culturelle bilingue,
il nous semble preferable et plus conforme à la terminologie usuelle en
matière culturelle d'employer le terme « region bilingue de Bruxelles-
Capitale >> plutôt que le terme « l'arrondissement administratif de
Bruxelles-Capitale ">, et ce d'autant plus que cette région est définie
par la Constitution, ce qui n'est pas le cas de l'arrondissement adminis-
tratif de Bruxelles-Capitale.

ART.3

Remplacer le littera b de cet article par la disposition
suivante:

« b) de mettre les bâtiments, selon les règles définies par
le Roi, à la disposition d'organismes et d'associations dont
l'objectif est d'organiser des activités culturelles dans la région
bilingue de Bruxelles-Capitale et dans les trois autres régions
linguistiques.»

Justification

Modifier le texte de la loi conformément à la signification que lui
donne le Gouvernement (voir rapport Piot,p.12, troisièmealinéa).

ART.5

A.Au § 1er, 1, de cet article, remplacer les mots « sur
proposition du ministre compétent » par les mots « sur
présentation de l'Exécutif flamand ».

B. Au point 2 du même paragraphe, remplacer les mots
«surproposition duministre compétent »> par lesmots « sur

présentation de l'Exécutif de la Communauté française »,

C. Au même paragraphe, remplacer le point 3 par la
disposition suivante :

« 3)un membre d'expression allemande, nommé par le
Roisur présentation du Premier Ministre, entendu le Conseil
qui exerce les attributions de la Communauté germanophone
en exécution de l'article 59ter de la Constitution. »

Justification

Cette adaptation va de soi, vu la mise en vigueur des lois des
8 et 9 août 1980 sur la réforme des institutions.

ART. 10

Remplacer cet article par les dispositions suivantes :
« Est ratifié l'acte conclu le entre l'Etat

belge, représenté par le Premier Ministre et le Ministre des
Finances et l'ASBL « Palais des Beaux-Arts de Bruxelles »,
par lequel l'Etat reprend tout l'actif et tout le passif de
celle-ci; cet acte n'aurait toutefois force de loi en vertu du
présent article que s'il y est joint la résolution par laquelle
l'ASBL « Palais des Beaux-Arts de Bruxelles »> se dissout elle-
même et pour autant que cette résolution comporte la mise
hors d'application de l'article 15 des statuts de ladite ASBL.

L'acte précité figure en annexe à la présente loi. »



(3)
Verantwoording

De opmerkingen van de Raad van State in verband met artikel 15
nopen ons tot deze nieuwe redactie. De wetgever kan het niet aan de
administratie overlaten om de termen te bepalen waarin de overname
van de activa en de passiva van de VZW dienen te geschieden, in
acht genomen de wel zeer bijzondere financiële toestand waarin zich
die vereniging thans bevindt. In de bijlage zou ook cen balans van

overname dienen te worden opgenomen.

ART. 12

Dit artikel te doen vervallen.

Verantwoording

De rijksbegroting bevat geen kredieten ten behoeve van de Vlaamse
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap of de Duitstalige Gemeenschap.
De middelen ter beschikking van de Gemeenschappen zijn geregeld door
de wet van 9 augustus 1980 en de wet die uitvoering geeft aan
artikel 59ter van de Grondwet.

ART. 14

Dit artikel te doen luiden als volgt : « De personeelsfor-
matie wordt vastgesteld door de Koning. »

Verantwoording

De eerste volzin is een verplichting opgenomen in de wet van
16 maart 1954. De tweede volzin is niet aangewezen. Men kan voor
één instelling die wordt toegevoegd aan de lijst opgenomen in artikel 1
van de wet van 16 maart 1954 geen bijzondere regeling treffen die zou
afwijken van de organieke taalregeling die het gevolg is van de wet
op het gebruik der talen in bestuurszaken.

ART. 18

Dit artikel te doen vervallen.

Verantwoording

Indien dit artikel niet wordt geschrapt, kan, hoe dan ook, welke
de inhoud weze van de voorgaande artikelen, deze wet in aeternum
nooit uitwerking hebben, hetgeen geenszins de bedoeling kan geweest
zijn van de indieners.

F. DE BONDT.
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Justification

Les observations du Conseil d'Etat au sujet de l'article 15 nous
obligent à adopter cette nouvelle redaction. Le législateur ne peut
laisser à l'administration le soin de fixer les conditions de reprisede
l'actif et du passif de l'ASBL, eu égard à la situation financière toute
speciale qui est actuellement celle de cette association. Il faudraitégale-
ment inclure dans les annexes un bilan de reprise.

ART. 12

Supprimer cet article.

Justification

Le budget de l'Etat ne prévoit pas de crédits à l'intention de la
Communauté flamande, de la Communauté française ou de la Commu-
nauté germanophone. Les moyens mis à la disposition des Communautés
sont réglés par la loi du 9 août 1980 et par la loi qui porte exécution
de l'article 59ter de la Constitution.

ART. 14

A cetarticle, supprimer le membre de phrase commençant
par les mots « de manière à assurer >>.

Justification

Le début de la phrase énonce une obligation figurant dans la loi du
16 mars 1954. Le second membre de la phrase ne se justifie pas. On
ne peut, en effet, pour un seul organisme qui est ajouté à la liste reprise
à l'article 1er de ladite loi du 16 mars 1954, prévoir un régime particulier
dérogeant au régime linguistique organique qui resulte de la loi sur
l'emploi des langues en matière administrative.

ART. 18

Supprimer cet article.

Justification

Si cet article n'est pas supprimé, cette loi ne pourra, en tout état de
cause et quel que soit le contenu des articles précédents, jamais sortir
ses effets, ce qui ne peut assurément pas avoir été l'intention des auteurs
du projet.

38.477 - E. Guyot, n. v ., Brussel.


